
GB   Instructions for Use EN 352-3:2020: 
Product/model: MH2, HH5: Helmet mounted ear muffs ALPHA SOTA ear muffs must be worn properly to provide effective protection. 
Following the fitting instructions below and contact the manufacturer if necessary. It is recommended that the wearer ensures that:
• The helmet mounted ear muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.
• The helmet mounted ear muffs are worn at all times when exposed to hazardous noise.
Loud noise in the workplace can be very damaging to hearing and it usually happens gradually, so that employees are not aware of the 
dangers until they have already developed permanent hearing loss. As well as gradual hearing loss, there is also hearing loss that results in 
sudden and extremely loud noises. These helmet mounted ear muffs help reduce exposure to hazardous noise and other loud sounds.

Warning: Should these recommendations not be followed, the protection afforded by the ear muffs will be severely impaired. This product 
may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the manufacturer. Ear muffs and 
in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example. The 
fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear muffs.

Fitting Instructions: Model No: MH2, HH5
Check the product for any potential damage before use. If damaged, please dispose and use a new one. Before putting the ear 
defenders on, push any hair that normally covers the ear to one side and removes any earrings which may compromise the seal around 
the ear. The helmet-mounted hearing protector must be worn with the helmet. NOTE ALPHA SOTA MH2 and HH5 can be only used with 
HELMET MODELS ROCKMAN (in all its variations) and RADIUS (in all its variations):
1. Slide the helmet-mounted hearing protector into the slotted openings on the sides of the helmet until it stops.  2. Place the ear cups 
over your ears and adjust height by sliding the cups.  3. Check to ensure that the sealing rings enclose your outer ears completely and 
fit tightly against your head.  4. The helmet-mounted hearing protector has a click mechanism which allows you to position it for work 
or rest. If it is not being worn, it should be positioned for rest (pull out the brackets until they click).
Storage and Maintenance: Before and after use, always keep the ear muff in its original packaging and in a dry, clean, 
uncontaminated environment. To avoid potential damage, ensure the earpiece pads are not pressed together during storage. Regularly 
inspect the ear defender for signs of damage and potential loss of sound attenuation. The earmuffs and above all the earpiece pads will 
function less effectively after prolonged recurrent use. Please do not use chemicals to clean this product. The earmuffs can be cleaned 
used a damp cloth and warm soapy water. Allow to dry before subsequent use. Do not use any abrasive brushes or other products 
which may damage the product’s sound attenuation and seal. Please only use cleaning products which are not harmful to humans. 
Certain chemicals may negatively affect the product. Further information on this subject can be obtained from the manufacturer.

Limitations: The single noise rating (SNR) quoted for these products is based upon the attenuation of continuous noise and these 
ear-defenders may not be suitable for use in the following areas:

• Intermittent or impulsive noise environments where there is a need for a higher level of sound protection.
• Areas that require additional protection against low frequencies in high noise environments.

Attenuation Data model MH2 on RADIUS and on ROCKMAN helmet models

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Mean Mass: 249.8g

Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standard Deviation (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Assumed Protection (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Attenuation Data model HH5 on RADIUS and on ROCKMAN helmet models

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Mean Mass: 301.3g

Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standard Deviation (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Assumed Protection (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5 Materials

Wire Support Clips Cups Rings Cup Cushion Cup Foam

Steel wire 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
PVC skin+ 

standard foam
PE

Economic Operator [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland.
Product conforms to the requirements of: UK Regulation 2016/425 on PPE, brought into UK Law and amended & Regulation (EU) 2016/425 of 
the European Parliament and of the Council as Personal Protective Equipment (PPE).
Type-Examination, (Module B), Certificates issued by: UK - CCQS UK Limited, Level 2, 5 Harbour Exchange Square, London, E14 9GE, United 
Kingdom. [UK Approved Body No. 1105]. EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
PPE is subject to the conformity assessment procedure, conformity to type based on Quality Assurance of the production process, 
(Module D), under the surveillance of the Notified Body(-ies): UK - BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8PP. [UK Approved Body No. 0086]. EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
The Declaration of Conformity can be viewed and downloaded from gg-doc.com/alpha-solway. 
Manufacturer: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com, T: +44 (0)1461 202452,  
E: alphasolway.sales@globusgroup.com.

DE   Gebrauchsanleitung EN 352-3:2020: 
Produkt/Modell: MH2, HH5: Kapselgehörschutz zur Verwendung mit einem Schutzhelm
Der ALPHA SOTA Kapselgehörschutz muss zum wirksamen Schutz ordnungsgemäß getragen werden. Befolgen Sie die nachstehende 
Anleitung und wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller. Beim Tragen sind folgende Punkte zu beachten:
• Der Kapselgehörschutz wird gemäß Herstelleranleitung getragen, angepasst und gepflegt.
• Der Kapselgehörschutz wird in Bereichen schädigender Geräuschpegel permanent getragen.
Lärm am Arbeitsplatz kann das Gehör schädigen. Diese Gehörschäden treten in der Regel schleichend auf, sodass die Mitarbeiter 
sich der Gefahr erst bewusst sind, wenn sie bereits einen bleibenden Hörverlust erlitten haben. Neben einem allmählichen Hörverlust 
gibt es auch Hörverlust, der durch plötzliche und extrem laute Geräusche entsteht. Dieser Kapselgehörschutz reduziert die Exposition 
gegenüber schädigendem Geräuschpegel und anderem Lärm.
Warnung: Bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen ist die Schutzleistung des Kapselgehörschutzes gravierend beeinträchtigt. 
Gewisse chemische Substanzen können sich negativ auf die Funktion dieses Produkts auswirken. Weitere Informationen erhalten 
Sie vom Hersteller. Der Kapselgehörschutz und insbesondere die Kissen können sich mit Gebrauch verschlechtern und sollten in 
regelmäßigen Abständen auf Risse, Undichtigkeit oder Verformung untersucht werden. Das Aufziehen von Hygiene-Schutzbezügen auf 
die Dichtungskissen kann die akustische Dämpfung des Kapselgehörschutzes beeinträchtigen.
Trage-Anleitung: Modell-Nr.: MH2, HH5
Prüfen Sie das Produkt vor dem Gebrauch auf mögliche Schäden. Falls beschädigt, entsorgen und ein neues Produkt verwenden. 
Streichen Sie vor dem Anlegen des Kapselgehörschutzes Haare, die normalerweise das Ohr bedecken, zur Seite und entfernen Sie alle 
Ohrringe, die das Umschließen um das Ohr herum beeinträchtigen können. Der Kapselgehörschutz muss zusammen mit dem Helm 
getragen werden. HINWEIS: ALPHA SOTA, MH2 und HH5 können nur mit den HELMMODELLEN ROCKMAN (in allen Varianten) und 
RADIUS (in allen Varianten) verwendet werden:
1. Schieben Sie den am Helm befestigten Gehörschutz bis zum Anschlag in die geschlitzten Öffnungen an den Seiten des Helms.  
2. Setzen Sie die Kapseln auf Ihre Ohren und passen Sie die Höhe durch Verschieben der Kapseln an. 3. Achten Sie darauf, dass die 
Dichtringe Ihre Ohrmuscheln vollständig umschließen und fest am Kopf anliegen. 4. Der helmmontierte Gehörschutz verfügt über einen 
Klickmechanismus, mit dem Sie ihn für die Arbeit oder in Ruhestellung positionieren können. Wenn er nicht getragen wird, sollte er in 
Ruhestellung positioniert werden (die Klammern herausziehen, bis sie einrasten).
Lagerung und Wartung: Bewahren Sie den Kapselgehörschutz vor und nach dem Gebrauch immer in der Originalverpackung in einer 
trockenen, sauberen und nicht kontaminierten Umgebung auf.  Stellen Sie sicher, dass die Kapselkissen während der Lagerung nicht 
zusammengedrückt werden, um mögliche Schäden zu vermeiden. Untersuchen Sie den Kapselgehörschutz regelmäßig auf Anzeichen 
von Beschädigung und möglichen Verlust der Schalldämpfung. Der Kapselgehörschutz und insbesondere die Kapselkissen verlieren 
nach längerem wiederholten Gebrauch an Wirksamkeit. Reinigen Sie dieses Produkt nicht mit Chemikalien. Der Kapselgehörschutz 
kann mit einem feuchten Tuch und warmem Seifenwasser gereinigt werden. Lassen Sie ihn vor dem nächsten Gebrauch trocknen. 
Verwenden Sie keine Scheuerbürsten oder andere Produkte, die die Schalldämpfung und die Dichtung des Produkts beschädigen 
könnten. Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die für die Gesundheit unbedenklich sind. Bestimmte Chemikalien können das Produkt 
negativ beeinflussen. Weitere Informationen zu diesem Thema erhalten Sie vom Hersteller.

Einschränkungen: Die für diese Produkte angegebene SNR-(Single Noise Rating)-Rate basiert auf der Dämpfung von 
Dauergeräuschen. Dieser Kapselgehörschutz ist möglicherweise nicht für die Verwendung in folgenden Bereichen geeignet: 
• Intermittierende oder impulsive Geräuschumgebungen, in denen ein höherer Schallschutz erforderlich ist. 
• Bereiche, die zusätzlichen Schutz vor niedrigen Frequenzen in Umgebungen mit hohem Geräuschpegel erfordern.

Dämpfungswerte Modell MH2                                         für RADIUS und ROCKMAN Helm-Modelle

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Mittleres Gewicht: 249.8g

Frequenz (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mittlere Dämpfung (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standardabweichung (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Angenommener Schutz (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dämpfungswerte Modell HH5                                         für RADIUS und ROCKMAN Helm-Modelle

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Mittleres Gewicht: 301.3g

Frequenz (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mittlere Dämpfung (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standardabweichung (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Angenommener Schutz (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5 Materialien

Drahtunterstützung Klammern Tassen Ringe Tassenkissen Tasse Schaum

Stahldraht 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
PVC-Haut + 

Standardschaum
PE

Wirtschaftsbeteiligter [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland 
Das Produkt entspricht den Anforderungen der: in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425 des 
Europäischen Parlaments und des Rates als Persönliche Schutzausrüstung (PSA).
Baumusterprüfung (Modul B), Zertifikat ausgestellt von: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
PSA unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren, der Konformität mit der Bauart auf der Grundlage der 
Qualitätssicherung des Produktionsprozesses (Modul D), unter der Aufsicht der benannten Stelle(n): EU - BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
Die Konformitätserklärung kann unter gg-doc.com/alpha-solway eingesehen und heruntergeladen werden.  
Hersteller: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
Tel.: +44 (0)1461 202452, E-Mail: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________

ES   Instrucciones de uso EN 352-3:2020: 
Producto/modelo: MH2, HH5: Orejeras acopladas a casco.
Las orejeras acopladas a casco ALPHA SOTA deben utilizarse correctamente para que protejan eficazmente. Siga las instrucciones de 
colocación que se indican a continuación y póngase en contacto con el fabricante si fuera necesario. Se recomienda que el usuario 
garantice estas condiciones:
• Las orejeras acopladas a casco se hayan colocado, ajustado y mantenido conforme a las instrucciones del fabricante.
• Las orejeras acopladas a casco se lleven puestas en todo momento cuando se esté expuesto a un ruido peligroso.
Un nivel de ruido alto en el lugar de trabajo puede provocar daños graves en la audición que normalmente se producen paulatinamente, de 
modo que los empleados no son conscientes de los peligros hasta que ya han desarrollado una pérdida de audición permanente. Además 
de la pérdida gradual de audición, se producen también pérdidas de audición como resultado de ruidos repentinos extremadamente altos. 
Estos protectores acústicos ayudan a reducir la exposición a ruidos peligrosos y otros sonidos potentes.
Advertencia: Si estas recomendaciones no se respetan, la protección ofrecida por los protectores acústicos se verá gravemente 
disminuida. Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias químicas. Para obtener más información, 
consulte al fabricante. Las orejeras, y en especial sus almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deberían examinarse a intervalos 
regulares para detectar grietas o fugas, por ejemplo. El uso de fundas higiénicas en las almohadillas puede afectar a las prestaciones 
acústicas de las orejeras.
Instrucciones de colocación: N.º modelo: MH2, HH5
Compruebe la presencia de daños en el producto antes de utilizarlo. Si está dañado, deséchelo y utilice uno nuevo. Antes de ponerse 
los protectores acústicos, aparte a un lado el cabello que cubra normalmente la oreja y retire los pendientes, si los lleva, que puedan 
comprometer el sellado alrededor de la oreja. Los protectores acústicos acoplados a casco deben llevarse con el casco. TENGA EN 
CUENTA que MH2 y HH5 de ALPHA SOTA solo pueden utilizarse con los MODELOS DE CASCO ROCKMAN (todas sus variantes) y 
RADIUS (todas sus variantes):

Materiali MH2, HH5

Supporto filo Clip Tazze Anelli Cuscino a tazza Coppa in schiuma

Filo d’acciaio 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Pelle in PVC + 

schiuma standard
PE

Operatore economico [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanda 
Il prodotto è conforme ai requisiti di: Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio come 
Dispositivo di protezione individuale (DPI). 
I Certificati di esame del tipo (modulo B) sono rilasciati da: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Il Dispositivo di protezione individuale (DPI) è soggetto alla procedura di valutazione della conformità, conformità al tipo 
basata sulla garanzia di qualità del processo di produzione, (modulo D), sotto la vigilanza dell’Ente(i) notificato(i): EU - BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797]. 
La Dichiarazione di conformità può essere visualizzata e scaricata da gg-doc.com/alpha-solway.   
Produttore: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, Regno Unito, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com

___________________________________________________________________________

NL   Gebruiksaanwijzingen EN 352-3:2020: 
Product/model: MH2, HH5: 
Aan een veiligheidshelm te bevestigen oorbeschermers van ALPHA SOTA moeten correct gedragen worden om effectieve 
gehoorbescherming te bieden. Volg de onderstaande plaatsingsinstructies en neem indien nodig contact op met de fabrikant. Het wordt 
aanbevolen dat de drager ervoor zorgt dat:
• De oorbeschermers met helmbevestiging worden geplaatst, aangepast en onderhouden in overeenstemming met de instructies van 
de fabrikant.
• De aan de helm bevestigde oorbeschermers steeds worden gedragen wanneer men wordt blootgesteld aan gevaarlijk geluid.
Lawaai op de werkplek kan zeer schadelijk zijn voor het gehoor en gebeurt meestal geleidelijk, zodat werknemers zich niet bewust 
zijn van de gevaren totdat ze al blijvend gehoorverlies hebben ontwikkeld. Naast geleidelijk gehoorverlies is er ook gehoorverlies als 
gevolg van plotselinge en extreem harde geluiden.  Deze oorbeschermers helpen de blootstelling aan gevaarlijk lawaai en andere luide 
geluiden te verminderen.
Waarschuwing: Wanneer deze aanbevelingen niet worden opgevolgd, wordt de bescherming die de oorbeschermers bieden ernstig 
aangetast. Dit product kan ernstig worden aangetast door bepaalde chemische stoffen. Men dient de fabrikant om meer informatie 
te vragen. Oorbeschermers, en in het bijzonder hun kussens, kunnen verslechteren na gebruik en dienen regelmatig gecontroleerd 
te worden op barsten of lekken bijvoorbeeld. De plaatsing van hygiënebeschermers op de kussens kan een invloed hebben op de 
akoestische prestatie van de oorbeschermers.
Plaatsingsinstructies: Modelnummer: MH2, HH5
Controleer het product op eventuele schade voor gebruik. Gooi het product weg als het beschadigd is en gebruik een nieuw exemplaar. 
Duw, voordat u de oorbeschermers op zet, al het haar dat normaal gesproken het oor bedekt opzij en verwijder eventuele oorbellen die 
de afdichting rond het oor in gevaar kunnen brengen. De oorbeschermer met helmbevestiging moet aan de helm bevestigd worden 
gedragen. LET OP: De ALPHA SOTA MH2 en HH5 kunnen alleen worden gebruikt met de HELMMODELLEN ROCKMAN (alle varianten) 
en RADIUS (alle varianten):
1. Schuif de oorbeschermers met helmbevestiging in de sleuven aan de zijkant van de helm totdat ze niet verder kunnen. 2. Plaats 
de oorschelpen over uw oren en pas de hoogte aan door de oorschelpen te verschuiven. 3. Controleer of de afdichtingsringen de 
buitenkant van uw oren compleet omsluiten en stevig tegen uw hoofd aan zitten. 4. De oorbeschermers met helmbevestiging hebben 
een klikmechanisme waarmee u ze in de werk- of rustpositie kunt zetten. Wanneer u de oorbeschermers niet draagt, dient u ze in de 
rustpositie te zetten (trek de beugels naar buiten totdat ze in positie klikken).
Opslag en onderhoud: Bewaar de oorbeschermer voor en na gebruik altijd in de originele verpakking en in een droge, schone, 
niet-vervuilde omgeving.  Om mogelijke schade te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de oorschelpen niet samen worden gedrukt 
tijdens opslag. Inspecteer de oorbeschermer regelmatig op tekenen van beschadiging en mogelijk verlies van geluidsdemping. De 
oorbeschemers en de oorschelpen zullen minder effectief functioneren na langdurig terugkerend gebruik. Gebruik geen chemicaliën 
om dit product te reinigen. De oorbeschermers kunnen gereinigd worden met een vochtige doek en warm zeepsop. Eerst laten drogen 
voordat u deze daarna gebruikt. Gebruik geen schuurborstels of andere producten die de geluidsdemping en afdichting van het product 
kunnen aantasten. Gebruik uitsluitend reinigingsproducten die niet schadelijk zijn voor de mens. Bepaalde chemicaliën kunnen een 
negatieve impact hebben op het product. Men dient de fabrikant om meer informatie te vragen over dit onderwerp.
Beperkingen: De enkele geluidsclassificatie (SNR) die voor deze producten wordt genoemd, is gebaseerd op de demping van continu 
geluid en deze oorbeschermers zijn mogelijk niet geschikt voor gebruik in de volgende gebieden: 
• Intermitterende of impulsieve geluidsomgevingen waar er behoefte is aan een hoger niveau van geluidsbescherming. 
• Gebieden die extra bescherming vereisen tegen lage frequenties in omgevingen met veel lawaai.

Dempingsgegevens model MH2                                        Op de helmmodellen RADIUS en ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Średnia masa: 249.8g

Frequentie (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde demping (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standaarddeviatie (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Veronderstelde bescherming (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dempingsgegevens model HH5                                        Op de helmmodellen RADIUS en ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Średnia masa: 301.3g

Frequentie (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde demping (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standaarddeviatie (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Veronderstelde bescherming (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5-materialen

Draadondersteuning Clips Kopjes Ringen Cup Kussen Kop schuim

Staaldraad 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
PVC-huid + 

standaardschuim
PE

Economische Operator [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ierland 

Product voldoet aan de eisen van: Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad als persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PPE). 

Type onderzoek, (Module B), Certificaten afgeleverd door: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].

PPE is onderworpen aan de conformiteitsbeoordelingsprocedure, conformiteit met het type op basis van Quality 
Assurance van het productieproces, (Module D), onder toezicht van de aangemelde instantie(s): EU - BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797]. 

La Dichiarazione di conformità può essere visualizzata e scaricata da gg-doc.com/alpha-solway

De conformiteitsverklaring kan worden bekeken en gedownload van gg-doc.com/alpha-solway.   
Fabrikant: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, VK, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com

___________________________________________________________________________

Données d’atténuation du modèle MH2                                        sur les modèles de casques RADIUS et ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Masse moyenne: 249.8g

Fréquence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atténuation moyenne (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Écart type (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Protection supposée (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Données d’atténuation du modèle HH5                                        sur les modèles de casques RADIUS et ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Masse moyenne: 301.3g

Fréquence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atténuation moyenne (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Écart type (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Protection supposée (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

Matériaux MH2, HH5

Support de fil Clips Tasses Anneaux Coussin de tasse Tasse en mousse

Fil d’acier 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Peau PVC + mousse 

standard
PE

Opérateur économique [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlande 
Ce produit est conforme aux exigences de: Réglementation (UE) 2016/425 du Parlement européen et à celles du Conseil 
en ce qui concerne les équipements de protection individuelle (EPI). 
Certificats d’examen de type (Module B) publiés par: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Les équipements de protection individuelle (EPI) sont soumis à une procédure d’évaluation de conformité du type, basée 
sur l’Assurance Qualité du processus de production, (Module D), sous la surveillance de l’Organisme/des Organismes 
notifié(s): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified 
Body No. 2797]. 
La déclaration de conformité peut être consultée et téléchargée à l’adresse suivante: gg-doc.com/alpha-solway.   
Fabricant: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
Tél. : +44 (0)1461 202452, E-mail: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________

I   Istruzioni per l’uso EN 352-3:2020: 
Prodotto/modello: MH2, HH5: le cuffie paraorecchie ALPHA SOTA devono essere indossate correttamente per fornire una protezione 
efficace. Attenersi alle seguenti istruzioni di applicazione e, all’occorrenza, contattare il produttore. È consigliabile che la persona che 
le indossa si accerti che:
• Le cuffie paraorecchie siano inserite, regolate e trattate conformemente alle istruzioni del produttore.
• Le cuffie paraorecchie siano indossate ogniqualvolta si sia esposti a un rumore pericoloso.
Il rumore forte sul posto di lavoro può essere molto dannoso per l’udito e normalmente il danno si verifica gradualmente, in modo tale 
che i lavoratori non si rendono conto dei pericoli fino all’avvenuta perdita totale dell’udito. Così come la graduale perdita dell’udito, 
esiste anche la perdita dell’udito causata da rumori improvvisi ed estremamente forti. Queste cuffie paraorecchie aiutano a ridurre 
l’esposizione al rumore pericoloso e ad altri suoni potenti.
Avvertenza: In caso di inosservanza delle presenti raccomandazioni, la protezione offerta dalle cuffie paraorecchie sarà gravemente 
compromessa. Il prodotto può essere influenzato negativamente da determinate sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi 
al produttore. Le cuffie antirumore, e in particolare i loro cuscinetti, possono deteriorarsi con l’uso e devono essere esaminati a 
intervalli frequenti per verificare l’eventuale presenza di, ad esempio, crepe e perdite. L’applicazione di coperture igieniche sui 
cuscinetti potrebbe influenzare la prestazione acustica delle cuffie antirumore.
Istruzioni di applicazione: N. modello: MH2, HH5
Verificare che il prodotto non presenti potenziali danni prima dell’uso. Se danneggiato, gettarlo via e usarne uno nuovo. Prima 
d’indossare le cuffie paraorecchie, spingere a lato eventuali capelli che normalmente coprono l’orecchio e rimuovere eventuali 
orecchini che potrebbero compromettere la tenuta intorno all’orecchio. Le cuffie paraorecchie devono essere usate con l’elmetto. NB: 
I modelli ALPHA SOTA MH2 e HH5 possono essere utilizzati esclusivamente con ELMETTI MODELLO ROCKMAN (in tutte le varianti) e 
RADIUS (in tutte le varianti):
1. Inserire le cuffie paraorecchie nelle aperture scanalate sui lati dell’elmetto, fino a quando non si fermano. 2. Posizionare le coppe 
degli auricolari sopra le orecchie e regolare l’altezza facendole scorrere verso l’alto o il basso. 3. Verificare che gli anelli di tenuta 
coprano completamente l’esterno delle orecchie e siano ben aderenti alla testa. 4. Le cuffie paraorecchie hanno un meccanismo a 
scatto che permette di posizionarle per il lavoro o per i periodi di pausa. Se non vengono usate, collocarle nella posizione di riposo 
(tirando verso l’esterno l’archetto finché non scatta).
Conservazione e manutenzione: Prima e dopo l’utilizzo: tenere sempre le cuffie paraorecchie nella loro confezione originale e in un 
ambiente asciutto, pulito e incontaminato. Per evitare danni potenziali, assicurarsi che i cuscinetti degli auricolari non siano compressi 
durante la conservazione. Ispezionare regolarmente le cuffie paraorecchie, verificando la presenza di segni di danni e perdita potenziale 
di attenuazione del rumore. Le cuffie antirumore e, soprattutto, i cuscinetti degli auricolari funzionano in modo meno efficace dopo un 
uso ricorrente e prolungato. Non impiegare sostanze chimiche per pulire questo prodotto. Le cuffie antirumore possono essere pulite 
utilizzando un panno umido e acqua saponata calda. Lasciare asciugare prima dell’uso. Non impiegare spazzole abrasive o altri prodotti 
che potrebbero danneggiare l’attenuazione del suono e la tenuta del prodotto. Impiegare esclusivamente prodotti detergenti che non 
sono dannosi per l’uomo. Alcune sostanze chimiche possono influire negativamente sul prodotto. Ulteriori informazioni sull’argomento 
sono disponibili presso il produttore.
Limitazioni: Il valore SNR (single noise rating) previsto per questi prodotti si basa sull’attenuazione del rumore continuo e queste cuffie 
paraorecchie potrebbero non essere adatte all’uso nei seguenti ambienti: 
• ambienti esposti a rumore intermittente e impulsivo in cui è richiesto un livello maggiore di protezione sonora. 
• aree che richiedono protezione aggiuntiva contro le basse frequenze in ambienti molto rumorosi.

Dati di attenuazione modello MH2                                     sugli elmetti modello RADIUS e ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Peso medio: 249.8g

Frekans: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama Azaltma: (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standart Sapma (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Kabul Edilen Güvenlik Değeri: (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dati di attenuazione modello HH5                                     sugli elmetti modello RADIUS e ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Peso medio: 301.3g

Frekans: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama Azaltma: (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standart Sapma (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Kabul Edilen Güvenlik Değeri: (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

1. Deslice los protectores acústicos montados en casco en las aberturas ranuradas a los lados del casco hasta el tope. 2. Coloque los 
cascos sobre las orejas y ajuste la altura deslizando los cascos. 3. Compruebe que los anillos de sellado cubran totalmente las orejas 
y queden firmemente asentados contra la cabeza. 4. Los protectores acústicos montados en casco tienen un mecanismo de clic que 
le permite colocarlos en posición de trabajo o descanso. Si no se llevan puestos, deben estar en posición de descanso (tire de los 
soportes hasta que hagan clic).

Almacenamiento y mantenimiento: Antes y después del uso, mantenga siempre los protectores acústicos en su envase original 
en un entorno seco, limpio y sin contaminación. Para evitar posibles daños, asegúrese de que las almohadillas de los cascos no se 
presionan una contra otra durante el almacenamiento.  Inspeccione regularmente los protectores acústicos para buscar indicios de 
daños y posibles pérdidas en la atenuación del sonido.  Las orejeras y, sobre todo, las almohadillas de los cascos perderán eficacia 
después de un uso recurrente prolongado. No utilice sustancias químicas para limpiar este producto. Las orejeras pueden limpiarse 
utilizando un paño húmedo y agua templada jabonosa. Deje que se sequen antes de volver a utilizarlas. No utilice cepillos abrasivos ni 
otros productos que puedan dañar el sellado o perjudicar la atenuación acústica. Utilice únicamente productos de limpieza que no sean 
nocivos para las personas. Ciertas sustancias químicas pueden afectar negativamente al producto. Para obtener más información sobre 
este tema, consulte al fabricante.

Limitaciones: la clasificación de ruido único (Single Noise Rating o SNR) asignada a estos productos se basa en la reducción del ruido 
continuo, y estos protectores acústicos pueden no ser aptos para su uso en los siguientes ámbitos: 

• Entornos con ruidos intermitentes o repentinos en los que se precisa un nivel de protección más elevado frente al sonido. 

• Áreas que requieren una protección adicional frente a bajas frecuencias en entornos con ruido alto.

Attenuation Data model MH2                                          en modelos de casco RADIUS y ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Peso medio: 249.8g

Frecuencia (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuación media (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Desviación estándar (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Protección supuesta (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Attenuation Data model HH5                                          en modelos de casco RADIUS y ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Peso medio: 301.3g

Frecuencia (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuación media (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Desviación estándar (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Protección supuesta (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5 Materiales

Soporte de alambre Clips Tazas Anillos Cojín de copa Copa de espuma

Alambre de acero 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Piel de PVC+ espuma 

estándar
PE

Operador económico [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublín, D02 AN25, Irlanda 
El producto cumple los requisitos de: Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo como Equipo de 
Protección Personal (EPP). 
Examen de tipo (módulo B), certificados emitido por: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
El EPP está sujeto al procedimiento de evaluación de conformidad, conformidad con el tipo basada en el aseguramiento 
de la calidad del proceso de producción (módulo D), bajo la supervisión del organismo u organismos notificado(s): EU - 
BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
La Declaración de Conformidad se puede ver y descargar en gg-doc.com/alpha-solway.  
Fabricante: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, Reino Unido, www.alphasolway.com.  
Tel.: +44 (0)1461 202452. Correo electrónico: alphasolway.sales@globusgroup.com.
___________________________________________________________________________

FR   Mode d’emploi EN 352-3:2020: 
Produit/Modèle: MH2, HH5 : coquilles antibruit montées sur casque.

Les coquilles antibruit ALPHA SOTA doivent être portées correctement pour assurer une protection efficace. Veuillez suivre les 
instructions ci-dessous et contacter le fabricant si nécessaire. Nous recommandons à l’utilisateur de vérifier les points suivants:

• Les coquilles antibruit montées sur casque doivent être portées, ajustées et entretenues conformément aux instructions du fabricant.

• Les coquilles antibruit montées sur casque doivent être portées en permanence en cas d’exposition à des nuisances sonores dangereuses.

Un bruit fort sur le lieu de travail peut endommager gravement l’audition et ceci se produit habituellement de manière progressive, 
aussi les employés ne sont pas conscients des dangers jusqu’à ce qu’ils détectent une perte auditive permanente. En plus de la perte 
auditive progressive, une perte auditive peut également se produire en cas de bruit soudain et extrêmement fort. Ces casques antibruit 
permettent de réduire l’exposition à des bruits dangereux et à d’autres sons forts.

Attention: si ces recommandations ne sont pas observées, la protection offerte par le casque antibruit sera considérablement 
diminuée. Ce produit peut subir les effets nocifs de certaines substances chimiques. Pour plus de renseignements, veuillez contacter le 
fabricant. Les casques antibruit, et en particulier leurs rembourrages, peuvent se détériorer du fait de leur utilisation et ils doivent être 
examinés fréquemment pour détecter les fissures et les fuites, par exemple. La pose de protections hygiéniques sur les rembourrages 
peut affecter les performances acoustiques du casque antibruit.

Comment mettre les coquilles : n° de modèle : MH2, HH5

Vérifiez que le produit n’est pas endommagé avant de l’utiliser. S’il est endommagé, jetez-le et utilisez-en un neuf. Avant de mettre 
les coquilles antibruit, dégagez vos cheveux de vos oreilles et retirez vos boucles d’oreilles, le cas échéant, car elles pourraient 
compromettre l’étanchéité autour des oreilles. Les coquilles antibruit montées sur casque doivent être portées conjointement au 
casque. REMARQUE : les coquilles antibruit ALPHA SOTA MH2 et HH5 ne peuvent être utilisées qu’avec les MODÈLES DE CASQUES 
ROCKMAN (toutes variantes) et RADIUS (toutes variantes).

1. Faites glisser les coquilles antibruit montées sur casque dans les fentes situées sur les côtés du casque jusqu’à ce qu’elles 
s’arrêtent. 2. Placez les coquilles sur vos oreilles et réglez la hauteur en les faisant glisser. 3. Vérifiez que les anneaux d’étanchéité 
couvrent totalement vos oreilles externes et s’adaptent parfaitement à votre tête. 4. Les coquilles antibruit montées sur casque sont 
dotées d’un mécanisme à clic qui vous permet de les mettre en position de travail ou de repos. Lorsque vous ne les portez pas, elles 
doivent être mises en position de repos (tirez les supports jusqu’à ce qu’ils s’enclenchent).

Stockage et maintenance: Avant et après utilisation, conservez toujours le casque antibruit dans son emballage d’origine et dans 
un endroit sec, propre et exempt de contamination. Pour éviter tout endommagement, assurez-vous que les coussinets ne sont 
pas pressés l’un contre l’autre lors du stockage.  Inspectez régulièrement le casque antibruit pour déceler tout dommage et perte 
potentielle d’atténuation sonore. Le casque et, avant tout, les coussinets fonctionneront moins efficacement après une utilisation 
prolongée répétée. N’utilisez aucun produit chimique pour nettoyer le produit. Le casque peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon humide 
et d’une faible quantité d’eau savonneuse chaude. Laissez sécher à l’air libre avant toute utilisation. N’utilisez pas de brosses abrasives 
ou d’autres produits pouvant endommager les capacités d’atténuation du bruit et l’étanchéité du produit. Veuillez uniquement utiliser 
des produits de nettoyage non nocifs pour les humains. Certains produits chimiques pourront avoir un effet négatif sur le produit. Pour 
plus de renseignements sur ce sujet, veuillez contacter le fabricant.

Limites: La seule évaluation du bruit (SNR) indiquée pour ces produits est basée sur l’atténuation du bruit continu et ces casques 
antibruit ne sont pas adaptés pour utilisation dans les environnements suivants: 

• Environnements de bruit intermittent ou impulsif nécessitant un niveau plus élevé de protection auditive. 

• Environnements nécessitant une protection supplémentaire contre les basses fréquences dans les environnements très bruyants.

PL   Instrukcja użytkowania EN 352-3:2020: 
Produkt/model: MH2, HH5: nauszniki przeciwhałasowe ALPHA SOTA zapewniają efektywną ochronę tylko wówczas, jeśli są noszone 
prawidłowo. Należy przestrzegać poniższych instrukcji użytkowania i w razie potrzeby kontaktować się z producentem. Zaleca się, aby 
użytkownik pamiętał o następujących zasadach:
• Nauszniki przeciwhałasowe muszą być zakładane, regulowane i utrzymywane zgodnie z instrukcjami producenta.
• Nauszniki przeciwhałasowe należy zawsze nosić w środowiskach, w których występuje niebezpieczny hałas.
Duży hałas w miejscu pracy może powodować spore uszkodzenia narządu słuchu, które zwykle następują stopniowo. W związku z 
tym pracownicy zwykle nie mają świadomości zagrożenia do momentu, gdy wystąpi u nich stała utrata słuchu. Poza stopniową utratą 
słuchu istnieje również ryzyko utraty słuchu w wyniku wystąpienia nagłego, bardzo głośnego hałasu. Te nauszniki przeciwhałasowe 
pomagają w ograniczeniu kontaktu z niebezpiecznym hałasem oraz innymi głośnymi dźwiękami.
Ostrzeżenie: Nieprzestrzeganie niniejszych zaleceń spowoduje poważne pogorszenie poziomu ochrony zapewnianego przez środki 
ochrony słuchu.  Określone substancje chemiczne mogą mieć niekorzystny wpływ na produkt. Więcej informacji na ten temat można 
uzyskać u producenta. Nauszniki przeciwhałasowe z czasem mogą ulec zużyciu, zwłaszcza w obszarze poduszek, w związku z czym 
należy regularnie sprawdzać, czy np. nie wykazują oznak pęknięcia lub nieszczelności. Dopasowanie pokryw higienicznych do poduszek 
może wpłynąć na ochronę akustyczną nauszników przeciwhałasowych.
Instrukcje zakładania: Nr modelu: MH2, HH5
Przed użyciem produktu sprawdzić, czy nie jest on uszkodzony. W razie uszkodzenia oddać produkt do utylizacji i skorzystać z nowego. 
Przed założeniem nauszników przeciwhałasowych należy przesunąć na bok włosy, które normalnie zakrywają uszy, a także zdjąć 
kolczyki, które mogą pogorszyć dopasowanie nauszników do uszu. Ochronnik słuchu montowany na kasku musi być noszony razem 
z kaskiem. UWAGA: modele ALPHA SOTA MH2 i HH5 mogą być używane tylko z modelami kasków ROCKMAN (we wszystkich jego 
odmianach) i RADIUS (we wszystkich jego odmianach):
1. Wsunąć montowany na kasku ochronnik słuchu w szczeliny znajdujące się po bokach kasku, aż do oporu.  2. Założyć nauszniki 
na uszy i wyregulować wysokość, przesuwając nauszniki.  3. Upewnić się, że pierścienie uszczelniające całkowicie obejmują uszy i 
ściśle przylegają do głowy.  4. Ochronnik słuchu montowany na kasku jest wyposażony w mechanizm zatrzaskowy, który umożliwia 
ustawienie go w pozycji roboczej lub w pozycji odpoczynku. Jeśli nie jest noszony, powinien być ustawiony w pozycji odpoczynku 
(wyciągnąć zaczepy, aż klikną).
Przechowywanie i konserwacja: W okresie między użytkowaniem nauszniki przeciwhałasowe należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu w suchym, czystym i pozbawionym zanieczyszczeń otoczeniu. Aby zapobiec potencjalnemu uszkodzeniu poduszek 
czaszy, należy dopilnować, aby nie były do siebie dociśnięte podczas przechowywania. Regularnie sprawdzać, czy nauszniki 
przeciwhałasowe nie wykazują oznak uszkodzenia i potencjalnej utraty zdolności do wytłumiania dźwięku. Nauszniki przeciwhałasowe, 
a przede wszystkim poduszki czas nausznych, zmniejszą swoją skuteczność po długotrwałym i częstym użytkowaniu. Nie używać 
środków chemicznych do czyszczenia tego produktu. Nauszniki przeciwhałasowe można czyścić przy użyciu wilgotnej tkaniny i 
ciepłej wody z mydlinami. Pozostawić do wyschnięcia przed ponownym użyciem. Nie stosować do czyszczenia szczotek ściernych ani 
innych produktów, które mogą uszkodzić warstwę izolacji wytłumiającej dźwięk na produkcie. Używać tylko środków czyszczących 
nieszkodliwych dla zdrowia.  Niektóre substancje chemiczne mogą działać negatywnie na produkt. Więcej informacji na ten temat 
można uzyskać u producenta.
Ograniczenia: Jednoliczbowy wskaźnik pochłaniania dźwięku (SNR) podawany dla produktu jest oparty na tłumieniu hałasu ciągłego. 
W związku z tym nauszników przeciwhałasowych nie można używać w następujących obszarach: 
• Środowiska, w których występuje hałas przerywany lub impulsowy, oraz które wymagają wyższego poziomu ochrony słuchu. 
• Obszary wymagające dodatkowej ochrony przed niskimi częstotliwościami w środowiskach, w których występuje wysoki hałas.

Dane dot. tłumienia hałasu modelu MH2                           w modelach kasków RADIUS i ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Średnia masa: 249.8g

Częstotliwość: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Średnie wytłumienie dźwięku: (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Odchylenie standardowe (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Ochrona znamionowa: (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dane dot. tłumienia hałasu modelu HH5                           w modelach kasków RADIUS i ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Średnia masa: 301.3g

Częstotliwość: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Średnie wytłumienie dźwięku: (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Odchylenie standardowe (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Ochrona znamionowa: (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

Materiały MH2, HH5

Wire Wsparcie drutu Klipy Kubki Pierścionki Poduszka na kubek Kubek z pianki

Drut stalowy 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Skóra PCV + 

standardowa pianka
PE

Podmiot gospodarczy [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlandia 
Produkt spełnia wymagania następujących standardów: Rozporządzenie (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i 
Rady jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI).
Certyfikaty homologacji typu (moduł B) wydane przez: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Środki ochrony indywidualnej podlegają procedurze oceny zgodności, zgodności z typem w oparciu o zapewnienie 
jakości w procesie produkcyjnym, moduł D, pod nadzorem Organów notyfikowanych: EU - BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797]. 
Deklarację zgodności można wyświetlić i pobrać pod adresem gg-doc.com/alpha-solway.   
Producent: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, e-mail: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________

PT   Instruções de utilização EN 352-3:2020: 
Produto/modelo: MH2, HH5: Os protetores auriculares ALPHA SOTA devem ser utilizados adequadamente para assegurar uma 
proteção eficaz. Respeite as instruções de colocação seguintes e, se necessário, contacte o fabricante. Recomenda-se que o utilizador 
garanta que:

•  Os protetores auriculares são colocados, ajustados e objeto de manutenção de acordo com as instruções do fabricante.

•  Os protetores auriculares são utilizados sempre que exista exposição a ruídos perigosos.

O ruído no local de trabalho pode ser extremamente prejudicial para a audição e, geralmente, as lesões acontecem de forma gradual, 
pelo que os trabalhadores não estão cientes dos perigos até desenvolverem perda de audição permanente.  Além da perda de audição 
gradual, também existe a perda de audição que resulta de ruído súbito e extremamente elevado. Estes protetores auriculares ajudam a 
reduzir a exposição a ruídos perigosos e a outros ruídos intensos.

Aviso: Caso estas recomendações não sejam respeitadas, a proteção assegurada pelos protetores auriculares ficará seriamente 
comprometida. Este produto pode ser afetado de forma adversa por determinadas substâncias químicas. Deverão ser solicitadas 
informações adicionais ao fabricante. Os protetores auriculares, e sobretudo as almofadas, podem deteriorar-se com a utilização, 
pelo que devem ser verificados em intervalos frequentes para identificar, por exemplo, a presença de fissuras e fugas. A colocação de 
capas de higiene nas almofadas pode afetar o desempenho acústico dos protetores auriculares.

Instruções de colocação: Modelo: MH2, HH5

Antes de utilizar, verifique se o produto apresenta quaisquer danos. Caso o produto esteja danificado, elimine-o e utilize um novo. 
Antes de colocar os protetores auriculares, afaste os cabelos que normalmente tapam as orelhas e remova quaisquer brincos que 
possam comprometer um ajuste adequado às orelhas. Os protetores auriculares têm de ser utilizados com o capacete. TENHA EM 
ATENÇÃO QUE OS ALPHA SOTA MH2 e HH5 apenas podem ser utilizados com os CAPACETES DOS MODELOS ROCKMAN (em todas as 
suas variações) e RADIUS (em todas as suas variações):



1. Deslize os protetores auriculares para as aberturas com ranhuras no capacete até que parem. 2. Coloque as conchas dos 
protetores auriculares sobre as orelhas e ajuste a altura ao deslizar as conchas. 3. Verifique de modo a garantir que as conchas tapam 
completamente as orelhas e estão bem encostadas à cabeça. 4. O protetor auricular tem um mecanismo de clique que lhe permite 
posicioná-lo para utilização ou descanso. Se não estiver a ser utilizado, deve ser posicionado para descanso (puxe os suportes até 
emitirem um clique).
Armazenamento e manutenção: Antes e depois da utilização, mantenha sempre os protetores auriculares na respetiva embalagem 
original e num local seco, limpo e não contaminado. Para evitar possíveis danos, certifique-se de que as almofadas dos protetores 
auriculares não ficam premidas uma contra a outra durante o armazenamento. Inspecione regularmente os protetores auriculares 
para identificar sinais de danos ou de possível perda de atenuação sonora. Os protetores auriculares, e principalmente as almofadas 
das conchas, terão um funcionamento menos eficaz após uma utilização prolongada recorrente. Não utilize produtos químicos para 
limpar este produto. Os protetores auriculares podem ser limpos com um pano húmido e água morna com sabão. Deixe secar antes 
de voltar a utilizar. Não utilize escovas abrasivas ou outros produtos que possam danificar a vedação e atenuação sonora do produto. 
Utilize apenas produtos de limpeza que não sejam prejudiciais para os seres humanos. Determinados produtos químicos podem afetar 
negativamente o produto. Pode obter informações mais detalhadas acerca deste assunto junto do fabricante.
Limitações: O índice de redução de ruído (SNR – Single Noise Rating) que classifica estes produtos tem por base a atenuação do 
ruído contínuo e a utilização destes protetores auriculares pode não ser adequada para utilização nas seguintes áreas: 
• Ambientes com ruído intermitente ou impulsivo onde se verifique a necessidade de um nível mais elevado de proteção contra ruídos. 
• Áreas em que seja necessária proteção adicional contra baixas frequências em ambientes com ruído elevado.

Dados de atenuação do modelo MH2                                nos modelos de capacete RADIUS e ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Peso médio: 249.8g

Frequência: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuação média: (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Desvio padrão (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Proteção assumida: (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dados de atenuação do modelo HH5                                nos modelos de capacete RADIUS e ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Peso médio: 301.3g

Frequência: (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Atenuação média: (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Desvio padrão (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Proteção assumida: (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

Materiais MH2, HH5

Suporte de fio Clipes Copas Argolas Almofada de Copa Espuma de Copa

Fio de aço 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Pele de PVC + 
espuma padrão

PE

Operador económico [UE]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublim, D02 AN25, Irlanda 

O produto está em conformidade com os requisitos de: Regulamento (UE) N.º 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho 
relativo aos equipamentos de proteção individual (EPI). 

Exame de tipo (módulo B). Certificado emitido por: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834]

O EPI está sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, a conformidade com o tipo baseada na garantia de 
qualidade do processo de produção (módulo D), sob a fiscalização do(s) organismo(s) notificado(s): EU - BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797] 

A Declaração de Conformidade está acessível e disponível para transferência em gg-doc.com/alpha-solway.   
Fabricante: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________

DK   Brugsanvisning EN 352-3:2020: 
Produkt/Model: MH2, HH5: Hjelmmonterede ørebøffer.
ALPHA SOTA-ørebeskyttelse skal bæres korrekt for at give effektiv beskyttelse. Følg anvisningerne nedenfor, og kontakt fabrikanten om 
nødvendigt.  Det anbefales, at den, der bærer beskyttelsen, sørger for at:
• De hjelmmonterede ørebøffer påsættes, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger.
• De hjelmmonterede ørebøffer bæres til enhver tid, når der er farlig støj.
Kraftig støj på arbejdspladsen kan være meget skadelig for hørelsen, og det sker sædvanligvis gradvist, så de ansatte ikke er klar over 
skaderne, før de har fået permanent høretab.  Foruden det gradvise høretab er der også høretab, der opstår ved pludselig og ekstremt 
høj støj. Denne ørebeskyttelse bidrager til at reducere udsættelsen for farlig støj og andre høje lyde.
Advarsel: Hvis disse anbefalinger ikke følges, forringes den af ørebeskyttelse ydede ørebeskyttelse betydeligt.  Dette produkt 
kan tage skade af visse kemiske stoffer. Det anbefales at skaffe sig yderligere information herom hos fabrikanten. Ørebøffer, og i 
særdeleshed puderne, kan forringes ved brug og skal tjekkes med regelmæssige intervaller for revner og lækage, for eksempel. 
Montering af hygiejnebetræk uden på puderne kan påvirke ørebøffernes akustiske egenskaber.
Påsætningsanvisning: Model nr.: MH2, HH5
Tjek produktet for eventuel beskadigelse inden brug. Ved beskadigelse bedes du kassere det og bruge et nyt.  Inden påsætning af 
ørebeskytterne skal du flytte alt hår, der måtte dække ørerne væk fra ørerne og fjerne eventuelle øreringe, der kan forringe forseglingen 
omkring ørerne.
1. Før de hjelmmonterede ørebeskyttere ind i notåbningerne på siderne af hjelmen, indtil de stopper. 2. Anbring ørebøfferne over 
ørerne, og justér højden ved at skubbe bøfferne. 3. Tjek, om tætningsringen omkapsker dine ydre ører helt og ligger tæt op mod 
hovedet. 4. Den hjelmmonterede ørebeskytter har en klikkemekanisme, der gør det muligt for dig at placere den til enten arbejde eller 
hvile. Hvis ørebeskytteren ikke benyttes, skal den placeres til hvile (træk ud i bøjlerne, indtil de klikker).
Opbevaring og vedligeholdelse: Før og efter brug skal ørebeskytterne altid opbevares i deres originale emballage og på et tørt, 
rent og ikke-kontamineret sted.  For at undgå potentiel beskadigelse skal det sikres, at puderne ikke er presset sammen under 
opbevaringen. Tjek regelmæssigt ørebeskytterne for tegn på beskadigelse og potentielt tab af lyddæmpning. Ørebøfferne og i 
særdeleshed ørepuderne vil fungere mindre effektivt efter længere tids gentaget brug. Der må ikke bruges kemikalier til rengøring 
af dette produkt. Ørebøfferne kan rengøres med en fugtig klud og varmt sæbevand. Lad dem tørre inden efterfølgende brug. Der 
må ikke bruges nogen ridsende børster eller andre produkter, der kan beskadige produktets lyddæmpning og tætning. Brug kun 
rengøringsprodukter, der ikke er skadelige for mennesker. Visse kemikalier kan påvirke produktet negativt.  Det anbefales at skaffe sig 
yderligere information herom hos fabrikanten.
Begrænsninger: Signal/støjforholdet (Signal-to-Noise Ratio, SNR), der er angivet for disse produkter, er baseret på dæmpning af 
kontinuerlig støj, og disse ørebeskyttere egner sig måske ikke til brug i følgende områder: 
• Omgivelser med intermitterende eller trykvis støj, hvor der er behov for mere støjbeskyttelse. 
• Områder hvor der kræves yderligere beskyttelse mod lave frekvenser i omgivelser med høj-frekvent støj.

Dæmpningsdata model MH2                                           på hjelmmodellerne RADIUS og ROCKMAN

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Gennemsnitlig vægtfylde: 249.8g

Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gennemsnitlig dæmpning (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standardafvigelse (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Antaget beskyttelse (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Dæmpningsdata model HH5                                           på hjelmmodellerne RADIUS og ROCKMAN

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Gennemsnitlig vægtfylde: 301.3g

Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gennemsnitlig dæmpning (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standardafvigelse (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Antaget beskyttelse (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

Materiais MH2, HH5

Suporte de fio Clipes Copas Argolas Almofada de Copa Espuma de Copa

Fio de aço 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
Pele de PVC + 
espuma padrão

PE

Økonomisk operatør [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland 
Produktet overholder kravene iflg.: Europaparlamentets og Rådets regulativ (EU) 2016/425 som personligt sikkerhedsudstyr. 
Typeafprøvningscertifikater (modul B) udstedt af: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Reglerne for personligt sikkerhedsudstyr er underkastet en procedure til vurdering af overholdelsen, overholdelse i 
forhold til type, baseret på kvalitetssikring af produktionsprocessen (modul D) med overvågning af de(t) bemyndigede 
organ(er): EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified 
Body No. 2797]. 
Konformitetserklæringen kan ses og downloades fra gg.-doc.com/alpha-solway.   
Fabrikant: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com.
___________________________________________________________________________

NO   Bruksanvisning EN 352-3:2020: 
Produkt/modell: MH2, HH5: 
Det hjelmmonterte hørselsvernet ALPHA SOTA må brukes riktig for å gi effektiv beskyttelse. Følg påsettingsinstruksjonene under og 
kontakt produsenten om nødvendig. Det anbefales at brukeren forsikrer seg om at:
• det hjelmmonterte hørselsvernet settes på, justeres og vedlikeholdes i henhold til produsentens instruksjoner.
• det hjelmmonterte hørselsvernet brukes til enhver tid når man er utsatt for skadelig støy.
Høy lyd på arbeidsplassen kan være svært skadelig for hørselen, og skaden skjer vanligvis gradvis, slik at de ansatte ikke er klar over 
farene før de allerede har utviklet et permanent hørselstap.  Hørselstap kan oppstå gradvis, men det kan også skyldes plutselige og 
ekstremt høye lyder.  Dette hørselsvernet bidrar til å redusere eksponeringen for farlig støy og andre høye lyder.
Advarsel: Hvis disse anbefalingene ikke følges, kan hørselsvernets beskyttelsesevne bli alvorlig svekket.  Dette produktet kan påvirkes 
negativt av visse kjemiske stoffer.  Ytterligere informasjon kan fås fra produsenten. Hørselsvernet og særlig selve øreklokkefôret kan 
bli utsatt for slitasje. Derfor må de kontrolleres regelmessig slik at eventuelle sprekker og lekkasjer kan bli avdekket. Den akustiske 
beskyttelsen til hørselsvernfôret kan bli påvirket dersom det blir brukt ekstra hygienetrekk på øreklokkene.

Slik bruker du hørselsvernet: Modellnr.: MH2, HH5
Sjekk produktet for potensielle skader før bruk. Hvis det er skadet, må du bytte det ut med et nytt. Før du tar på deg hørselsvernet, 
må du skyve alt hår over ørene bakover og fjerne eventuelle øredobber som kan ødelegge forseglingen rundt øret. Det hjelmmonterte 
hørselsvernet må brukes med hjelmen. NOTE ALPHA SOTA MH2 og HH5 kan kun brukes med ROCKMAN-HJELMMODELLER (alle typer) 
og RADIUS (alle typer):
1. Skyv det hjelmmonterte hørselsvernet inn i åpningene på sidene av hjelmen til det stopper. 2. Plasser øreklokkene over ørene og 
juster høyden ved å skyve øreklokkene. 3. Sjekk for å sikre at forseglingsringene omslutter det ytre øret ditt fullstendig og sitter tett 
mot hodet ditt. 4. Det hjelmmonterte hørselsvernet har en klikkmekanisme som gjør det mulig å plassere det både for arbeid og hvile. 
Hvis det ikke brukes skal det være i hvileposisjon (trekk tilbake brakettene til de klikker).
Oppbevaring og vedlikehold: Hørselsvernet skal oppbevares i den opprinnelige emballasjen når det ikke er i bruk. Det skal lagres på 
et tørt, rent og ikke forurenset sted. Påse at skumgummien på øreklokkene ikke blir presset sammen under lagringen slik at produktet 
ikke blir skadd. Kontroller hørselsvernet med jevne mellomrom og sjekk at det ikke har blitt skadd eller har fått redusert støybeskyttelse. 
Hørselsvernet og øreklokkene vil være mindre effektive etter lengre intens bruk. Ikke bruk kjemikalier for å vaske produktet. 
Hørselsvernet kan rengjøres med en fuktig klut og mildt såpevann. La hørselsvernet tørke før du bruker det. Ikke bruk skuremiddel eller 
harde børster da dette kan ødelegge støybeskyttelsen og selve dekkevnen. Ikke bruk rengjøringsmidler som er skadelige for brukerne.  
Enkelte kjemikalier kan ha negativ virkning på produktet. Ytterligere informasjon om dette kan fås fra produsenten.
Begrensninger: Signalstøyforholdet (SNR) for disse produktene er basert på demping av kontinuerlig støy, og det kan hende at 
hørselsvernet ikke vil være egnet til bruk i følgende tilfeller: 
• i perioder med høy eller impulsiv støy der det er behov for et høyere beskyttelsesnivå. 
• i områder som krever tilleggsbeskyttelse mot lave frekvenser i miljøer med kraftig støy.

Demping datamodell MH2                                                  på RADIUS- og ROCKMAN-hjelmmodeller

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Gjennomsnittsvekt: 249.8g

Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gjennomsnittlig støyreduksjon (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standardavvik (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Antatt beskyttelse (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Demping datamodell HH5                                                  på RADIUS- og ROCKMAN-hjelmmodeller

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Gjennomsnittsvekt: 301.3g

Frekvens (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gjennomsnittlig støyreduksjon (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standardavvik (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Antatt beskyttelse (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5 Materialer

Trådstøtte Klipp Kopper Ringer Kopppute Koppskum

Ståltråd 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
PVC hud+ 

standard skum
PE

Økonomisk operatør [EU]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland 
Produktet oppfyller kravene i: europaparlaments- og rådsforordning (EU) 2016/425 som personlig verneutstyr (PPE). 
Type-Undersøkelse, (Modul B), Sertifikater utstedt av: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Personlig verneutstyr er underlagt samsvarsvurderingsprosedyren, samsvar med typen basert på kvalitetssikring av 
produksjonsprosessen, (modul D), under overvåking av det varslede organet: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
Samsvarserklæringen kan ses på og lastes ned fra gg-doc.com/alpha-solway.   
Produsent: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, UK, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com

___________________________________________________________________________

TR   Kullanma Talimatları EN 352-3:2020: 
Ürün/model: MH2, HH5: Barete takılabilir ALPHA SOTA kulaklıklar, etkin koruma sağlaması için doğru bir şekilde takılmalıdır. Aşağıdaki 
takma talimatlarını uygulayın ve gerekirse üretici ile irtibat kurun. Kulaklığı takan kişinin aşağıdakilere dikkat etmesi tavsiye edilir:
• Barete takılabilir kulaklıklar, üreticinin talimatlarına uygun olarak takılmalı, ayarlanmalı ve bakımı yapılmalıdır.
• Barete takılabilir kulaklıklar, tehlikeli gürültüye maruz kalınan ortamlarda sürekli takılmalıdır.
İş yerindeki yüksek sesler, işitme duyusuna çok zarar verebilir ve bu zarar genellikle yavaş yavaş oluşur, bu nedenle çalışanlar, kalıcı 
işitme kaybı yaşayana kadar tehlikelerin farkına varmazlar.  Gittikçe ilerleyen işitme kaybının yanı sıra, ani ve aşırı yüksek gürültülerden 
kaynaklanan işitme kaybı da vardır.  Bu kulak tıkaçları tehlikeli gürültü ve diğer yüksek seslere maruz kalmayı azaltmaya yardımcı olur.
Uyarı: Bu önerilere uyulmaması halinde, kulak tıkaçlarının sağladığı koruma ciddi şekilde zarar görecektir. Bazı kimyasal maddeler, 
bu ürünü olumsuz etkileyebilir.  Daha fazla bilgi için üretici ile temas kurulmalıdır. Kulak tıkaçları ve de özellikle yastıkçıklar kullandıkça 
eskiyebilir ve örneğin kırılma ile sızdırmaya karşı sık aralıklarla test edilmelidir. Hijyenik kılıfların oturması kulak tıkaçlarının akustik 
performansını etkileyebilir.
Takma Talimatları: Model No.: MH2, HH5
Kullanımdan önce üründe hasar olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı olduğu takdirde lütfen elden çıkarın ve yeni bir ürün kullanın.  
Kulak koruyucuları takmadan önce normalde kulağı kaplayan saçları bir tarafa itin ve kulağın etrafındaki sızdırmazlığı etkileyebilecek her 
türlü küpeyi çıkarın. Barete takılabilir kulak koruyucu daima baretle birlikte takılmalıdır. ALPHA SOTA MH2 ve HH5 sadece ROCKMAN 
(tüm varyasyonları) ve RADIUS (tüm varyasyonları) BARET MODELLERİ ile birlikte kullanılabilir.
1. Barete takılabilir kulak koruyucuyu, yerine oturana kadar baretin yanındaki yuvalara kaydırın. 2. Kulaklıkları kulağınızın üstüne 
yerleştirin ve kulaklık yastıklarını kaydırarak yüksekliği ayarlayın. 3. Sızdırmazlık halkalarının kulaklarınızı tam kapattığından ve kafanıza 
sıkıca oturduğundan emin olun. 4. Barete takılabilir kulak koruyucu, çalışma veya dinlenme için yerleştirmenize imkan tanıyan bir tıklama 
mekanizmasına sahiptir. Takılmadığı zaman dinlenme konumuna ayarlanmalıdır (tıklama sesi duyana kadar braketleri dışarı çekin).
Saklama ve Bakım: Kullanımdan önce ve sonra kulak tıkacını her zaman orijinal ambalajında ve kuru, temiz ve kir bulaşmamış bir 
ortamda saklayın.  Potansiyel hasarı engellemek için kulaklık yastıklarının saklama sırasında birbirine bastırmamasına dikkat edin.  
Kulak tıkaçlarını ses azaltmanın olası kaybına karşı olası hasar izleri bakımından düzenli olarak kontrol edin.  Kulak tıkaçları ve her 
şeyin yanı sıra kulak yastıkları tekrar eden uzun süreli kullanımdan sonra daha az verim gösterecektir. Bu ürünü temizlemek için lütfen 
kimyasal kullanmayın. Kulak tıkaçları nemli bir bez ve ılık sabunlu su kullanılarak temizlenebilir. Bir önceki kullanımdan önce kuruması 
için bırakın. Ürünün ses azaltma ve sızdırmazlık özelliğine zarar verebilecek yıpratıcı fırçalar veya diğer ürünleri kullanmayın. Lütfen 
yalnızca insanlara zarar vermeyecek temizleme ürünleri kullanın.  Bazı kimyasallar ürünü kötü biçimde etkileyebilir.  Bu konuda daha 
fazla bilgi üreticiden alınabilir.
Sınırlamalar: Bu ürünler için belirtilen tek gürültü değerlendirmesi (SNR), kesintisiz gürültünün zayıflamasına dayanmaktadır ve bu 
kulak koruyucuları aşağıdaki alanlarda kullanıma uygun olmayabilir: 
• Daha yüksek seviyede bir ses korumasına ihtiyaç duyulan aralıklı veya ani darbeli gürültü ortamları. 
• Yüksek gürültülü ortamlarda düşük frekanslara karşı ek koruma gerektiren alanlar.

MH2 Azaltma Verileri Modeli                                              RADIUS ve ROCKMAN baret modellerinde

SNR = 30dB     H = 33dB   M = 28dB      L = 22dB       Ortalama Kütle: 249.8g

Frekans (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama Azaltma (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Standart Sapma (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Kabul Edilen Güvenlik Değeri (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

HH5 Azaltma Verileri Modeli                                              RADIUS ve ROCKMAN baret modellerinde

SNR = 32dB     H = 34dB   M = 30dB      L = 23dB       Ortalama Kütle: 301.3g

Frekans (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama Azaltma (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Standart Sapma (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Kabul Edilen Güvenlik Değeri (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

MH2, HH5 Malzemeler

Tel Desteği Klipler Bardaklar Yüzükler Fincan Yastık Fincan Köpüğü

Çelik tel 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709
PVC cilt + 

standart köpük
PE

Ekonomik Operatör [AB]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, İrlanda 
Ürün, aşağıdakilerin gereksinimlerine uymaktadır: Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) olarak Avrupa Parlamentosu’nun ve Avrupa 
Konseyi’nin 2016/425 sayılı Yönetmeliği (AB).
Tip İnceleme, (Modül B) Sertifikasını veren: EU - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin 
Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834]
KKD, Onaylanmış Kuruluşun/ Kuruluşların gözetimi altında uyum değerlendirme prosedürü uygunluğuna ve üretim 
prosesinin Kalite Güvencesine dayanan tipe (Modül D) uygunluğuna tabidir: EU - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797].
Uygunluk Beyanını şu adresten görüntüleyebilir ve indirebilirsiniz: gg-doc.com/alpha-solway.   
İmalatçı: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, Birleşik Krallık, www.alphasolway.com,  
T: +44 (0)1461 202452, E: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________

EL    Οδηγίες χρήσης EN 352-3:2020: 
Προϊόν/μοντέλο: MH2, HH5: Ωτοασπίδες που τοποθετούνται σε κράνος. Οι ωτοασπίδες ALPHA SOTA πρέπει 
να τοποθετούνται σωστά για να παρέχουν αποτελεσματική προστασία. Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες 
εφαρμογής και επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή αν χρειάζεται. Συνιστάται ο χρήστης να διασφαλίζει ότι:
• Οι ωτοασπίδες που τοποθετούνται σε κράνος εφαρμόζουν, προσαρμόζονται και συντηρούνται σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.
• Οι ωτοασπίδες που τοποθετούνται σε κράνος χρησιμοποιούνται πάντοτε όταν ο χρήστης εκτίθεται σε 
επικίνδυνο θόρυβο.

Ο δυνατός θόρυβος στον χώρο εργασίας μπορεί να είναι πολύ επιβλαβής για την ακοή και αυτή η βλάβη 
συνήθως συμβαίνει σταδιακά, με αποτέλεσμα οι εργαζόμενοι να αποκτούν συναίσθηση των κινδύνων αφού έχουν 
ήδη υποστεί μόνιμη απώλεια ακοής.  Εκτός από τη σταδιακή απώλεια ακοής, υπάρχει επίσης η απώλεια ακοής 
που προκαλείται από ξαφνικούς και εξαιρετικά δυνατούς θορύβους.  Αυτές οι ωτοασπίδες βοηθούν στη μείωση 
της έκθεσης σε επικίνδυνο θόρυβο και άλλους δυνατούς θορύβους.
Προειδοποίηση: Σε περίπτωση που δεν τηρηθούν αυτές οι συστάσεις, η προστασία που παρέχουν οι 
ωτοασπίδες θα περιοριστεί σημαντικά.  Αυτό το προϊόν μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές 
ουσίες.  Για περισσότερες πληροφορίες, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή. Οι ωτοασπίδες και ειδικά τα 
μαξιλαράκια τους ενδέχεται να φθαρούν με τη χρήση και θα πρέπει να εξετάζονται σε συχνά διαστήματα, για 
παράδειγμα, για ράγισμα και διαρροή. Η εφαρμογή καλυμμάτων υγιεινής στα μαξιλαράκια ενδέχεται να επηρεάσει 
την ακουστική απόδοση των ωτοασπίδων.

Οδηγίες εφαρμογής: Κωδικός μοντέλου: MH2, HH5
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε το προϊόν για οποιαδήποτε δυνητική ζημιά. Αν έχει υποστεί ζημιά, απορρίψτε το 
και χρησιμοποιήστε ένα νέο προϊόν. Προτού φορέσετε τις ωτοασπίδες, τραβήξτε στο πλάι τυχόν μαλλιά που 
καλύπτουν κανονικά τα αυτιά και αφαιρέστε τυχόν σκουλαρίκια που ενδέχεται να επηρεάσουν τη σφράγιση γύρω 
από το αυτί. Οι ωτοασπίδες για την προστασία της ακοής που τοποθετούνται σε κράνος πρέπει να φοριούνται 
με το κράνος. ΣΗΜΕΙΩΣΗ Οι ALPHA SOTA MH2 και HH5 πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο με τα ΜΟΝΤΕΛΑ 
ΚΡΑΝΟΥΣ ROCKMAN (όλες οι παραλλαγές) και RADIUS (όλες οι παραλλαγές):
1. Σύρετε τις ωτοασπίδες για την προστασία της ακοής μέσα στα ανοίγματα στα πλαϊνά του κράνους έως ότου 
σταματήσουν. 2. Τοποθετήστε τα ακουστικά πάνω στα αυτιά σας και ρυθμίστε το ύψος σύροντας τα ακουστικά. 
3. Βεβαιωθείτε ότι οι δακτύλιοι σφράγισης περικλείουν πλήρως το εξωτερικό του αυτού και σφραγίζουν στεγανά 
επάνω στο κεφάλι. 4. Οι ωτοασπίδες για την προστασία της ακοής που τοποθετούνται σε κράνος διαθέτουν 
μηχανισμό κλειδώματος που σας επιτρέπει να τις τοποθετείτε ανάλογα με το αν εργάζεστε ή όχι. Όταν δεν τις 
φοράτε θα πρέπει να τοποθετούνται σε θέση ανάπαυσης (τραβήξτε τους βραχίονες προς τα έξω έως ότου 
ακουστεί το «κλικ»).

Φύλαξη και συντήρηση: Πριν και μετά από τη χρήση, να φυλάσσετε πάντα τις ωτοασπίδες στην αρχική 
τους συσκευασία και σε στεγνό, καθαρό περιβάλλον χωρίς μολυσματικούς παράγοντες.  Για να αποφύγετε 
δυνητική ζημιά, βεβαιωθείτε ότι τα μαξιλαράκια των ακουστικών δεν θα πιέζονται μεταξύ τους κατά τη 
φύλαξη.  Επιθεωρείτε τακτικά τις ωτοασπίδες για ενδείξεις ζημιάς και δυνητική απώλεια εξασθένησης ήχου.  Οι 
ωτοασπίδες και, πάνω από όλα, τα μαξιλαράκια των ακουστικών θα λειτουργούν λιγότερο αποτελεσματικά μετά 
από παρατεταμένη και επαναλαμβανόμενη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε χημικά για να καθαρίσετε αυτό το προϊόν. 
Οι ωτοασπίδες μπορούν να καθαριστούν με ένα υγρό πανί και χλιαρή σαπουνάδα. Αφήστε τις να στεγνώσουν 
προτού τις χρησιμοποιήσετε ξανά. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικές βούρτσες ή άλλα προϊόντα που ενδέχεται να 
επηρεάσουν την εξασθένηση ήχου και τη σφράγιση του προϊόντος. Χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα καθαρισμού 
που δεν είναι επιβλαβή για τον άνθρωπο.  Ορισμένα χημικά ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά το προϊόν.  Για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό το θέμα, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.
Περιορισμοί: Η κατάταξη μεμονωμένου θορύβου (SNR) που αναφέρεται για αυτά τα προϊόντα βασίζεται στην 
εξασθένηση συνεχούς θορύβου και αυτές οι ωτοασπίδες ενδέχεται να μην είναι κατάλληλες για χρήση στους 
ακόλουθους χώρους: 
• Περιβάλλοντα με διαλείποντα ή παλμικό θόρυβο, όπου υπάρχει ανάγκη για υψηλότερο επίπεδο προστασίας 
από θορύβους. 
• Χώροι που απαιτούν πρόσθετη προστασία από χαμηλές συχνότητες σε περιβάλλοντα υψηλού θορύβου.

Δεδομένα εξασθένησης μοντέλου MH2                     για τα μοντέλα κράνους RADIUS και ROCKMAN

SNR = 30dB     Y = 33dB   M = 28dB      X = 22dB       Μέση μάζα: 249.8g

Συχνότητα (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Μέση εξασθένηση (dB) 18.7 22.2 27.5 34.3 33.5 37.8 38.6

Τυπική απόκλιση (dB) 3.0 3.0 3.2 3.0 1.9 2.8 3.1

Αναμενόμενη προστασία (dB) 15.7 19.2 24.2 31.3 31.5 35.0 35.5

Δεδομένα εξασθένησης μοντέλου HH5                     για τα μοντέλα κράνους RADIUS και ROCKMAN

SNR = 32dB     Y = 34dB   M = 30dB      X = 23dB       Μέση μάζα: 301.3g

Συχνότητα (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Μέση εξασθένηση (dB) 19.1 22.6 30.4 37.0 34.2 38.6 36.8

Τυπική απόκλιση (dB) 2.7 3.2 3.5 2.7 1.9 3.6 3.4

Αναμενόμενη προστασία (dB) 16.4 19.4 26.9 34.3 32.3 35.0 33.4

Υλικά MH2, HH5

Υποστήριξη καλωδίων Κλιπ κύπελλα Δαχτυλίδια Μαξιλάρι 
Κυπέλλου

Κύπελλο 
Αφρός

Χαλύβδινο σύρμα 82b ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709 Καθαρός αφρός 
PVC skin+ PE

Οικονομικός φορέας [ΕΕ]: Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ιρλανδία 
Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του: του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ως Μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ).  
Εξέταση τύπου, (ενότητα Β), έκδοση από:  
EE - CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, 
Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].
Ο εξοπλισμός ΜΑΠ υπόκειται στη διαδικασία αξιολόγησης συμμόρφωσης, η συµµόρφωση προς τον 
τύπο βασίζεται στη Διασφάλιση της ποιότητας της παραγωγικής διαδικασίας, (ενότητα Δ), υπό την 
επιτήρηση του Κοινοποιημένου οργανισμού (-ών):  
ΕΕ - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 
[EU Notified Body No. 2797] 
Μπορεί να γίνει προβολή και λήψη της Δήλωσης συμμόρφωσης από τη διεύθυνση gg-doc.com/alpha-
solway.  
Κατασκευαστής: ALPHA SOLWAY LTD, Factory 1, Queensberry Street, Annan, DG12 5BL, Ηνωμένο Βασίλειο, 
www.alphasolway.com, Τηλ.: +44 (0)1461 202452, E-mail: alphasolway.sales@globusgroup.com
___________________________________________________________________________
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 :EN 352-3:2020 تعليمات الاستخدام         
المنتج/الطراز: MH2, HH5 : واقيات الأذن مع خوذة الأمان.

يجب ارتداء واقيات الأذن ALPHA SOTA بشكل صحيح لتوفير حماية كافية.  اتبع تعليمات التركيب التالية واتصل بجهة التصنيع إذا لزم الأمر.  يوصى بأن يضمن المرتدي ما يلي:
•  تركيب واقيات الأذن وضبطها وصيانتها وفقًا لتعليمات جهة التصنيع.

•  ارتداء واقيات الأذن في كافة الأوقات عند التعرض لضوضاء خطرة.
قد يكون للضوضاء الصاخبة في مكان العمل ضرر كبير على السمع، وعادة ما يحدث ذلك تدريجيًا، ومن ثم لا يكون العاملون على دراية بالمخاطر حتى يُصابوا بالفعل بفقدان دائم للسمع.  

وبالإضافة إلى فقدان السمع التدريجي، فقد يحدث أيضًا فقدان في السمع نتيجة صدور أي ضوضاء صاخبة ومفاجئة.  تساعد واقيات الأذن هذه في تقليل التعرض للضوضاء الخطرة وغيرها من 
الأصوات الصاخبة.

تحذير: في حالة عدم اتباع هذه التوصيات، فسوف تتعطل بشدة الحماية المقدمة من واقيات الأذن.  قد يتأثر هذا المنتج سلبًا بمواد كيميائية معينة.  يجب طلب معلومات إضافية من الجهة 
عة. قد تتدهور حالة واقيات الأذن والحشوات على وجه الخصوص مع الاستخدام ويجب فحصها على فترات زمنية متكررة بحثًا عن وجود تسرب أو كسور على سبيل المثال. وقد يؤثر تركيب  المُصنِّ

أغطية صحية بالحشوات على الأداء الصوتي لواقيات الأذن.
MH2, HH5 :إرشادات التركيب: رقم الطراز

افحص المنتج بحثًا عن أي تلف محتمل قبل الاستخدام. في حالة تلفه، الرجاء التخلص منه واستخدام واحد جديد.  قبل ارتداء واقيات الأذن، قم بإزالة أي شعر يغطي الأذن إلى أحد الجانبين وإزالة أي 
 قرط يعيق إحكام السد حول الأذن.

يجب ارتداء واقيات الأذن مع خوذة الأمان. يرجى العلم أنّه يمكن استخدام ALPHA SOTA MH2 و HH5 فقط مع HELMET MODELS ROCKMAN )بكل تشكيلاته( و RADIUS )بكل تشكيلاته(:
1. اسحب واقي الأذن المثبّت على خوذة الأمان باتجاه الفتحات المثقوبة على جانبي الخوذة إلى أن يتوقف. 2. ضع أغطية الأذن فوق أذنيك واضبط الارتفاع بسحب الأغطية. 3. تأكد من أنّ حلقات 

السد تغطي أذنك الخارجية بالكامل وتتلاءم بإحكام مع رأسك. 4. يشتمل واقي الأذن المثبّت على خوذة الأمان على آلية كبس تسمح لك باختيار وضعية ملائمة للعمل أو للراحة. وعند عدم ارتداء 
واقيات الأذن، يجب وضعها بوضعية الراحة )اسحب الدعائم حتى تكبس(.

التخزين والصيانة: قبل وبعد الاستخدام احتفظ دائمًا بواقيات الأذن في عبوتها الأصلية وفي بيئة نظيفة وجافة وغير ملوثة.  لتجنب التلف المحتمل، تأكد من أن مساند قطعة الأذن غير مضغوطة 
أثناء التخزين. افحص بانتظام واقيات الأذن بحثًا عن علامات على التلف والفقدان المحتمل لميزة تخفيف الصوت.  ستعمل كاتمات الأذن ومساند قطعة الأذن بفعالية أقل بعد الاستخدام المتكرر 

لفترة طويلة.   الرجاء عدم استخدام الكيماويات لتنظيف هذا المنتج. يمكن تنظيف كاتمات الأذن باستخدام قطعة قماش رطبة ومياه دافئة بصابون. اتركها تجف قبل الاستخدام التالي. لا تستخدم 
أي فرشاة كاشطة أو منتجات أخرى قد تتلف ميزة تخفيف الصوت أو إحكام سد المنتج. الرجاء استخدام فقط منتجات التنظيف التي لا تؤذي البشر.  قد تؤثر كيماويات معينة على المنتج سلبيًا.  

يمكن الحصول على معلومات إضافية حول هذا المنتج من جهة التصنيع.
قيود الاستخدام: يعتمد تصنيف الضوضاء الأحادي )SNR( الذي تستند إليه هذه المنتجات على تخفيف الضوضاء المستمرة ومن ثم قد لا تكون واقيات الأذن هذه مناسبة للاستخدام في المناطق 

التالية: 
• البيئات التي تنبعث فيها ضوضاء متقطعة أو اندفاعية حيث لابد من توفير مستوى أعلى من الحماية الصوتية. 

• المناطق التي تتطلب حماية إضافية من الترددات المنخفضة في البيئات التي تنبعث فيها ضوضاء صاخبة.

	MH2 بيانات التخفيف للموديل 
 على موديلات خوذة الأمان

متوسط الكتلة: 249.8 جرامًا 		 SNR‏ =‏ 30 ديسبل H ‏= 33 ديسبل M ‏= 28 ديسبل L‏ = 22 ديسبل RADIUS و ROCKMANا	
8000 	4000 	2000 	1000 	500 	250 	125 التردد )هرتز(	
38.6 	37.8 	33.5 	34.3 	27.5 	22.2 	18.7 متوسط التخفيف )ديسبل(	

3.1 	2.8 	1.9 	3.0 	3.2 	3.0 	3.0 الانحراف القياسي )ديسبل(	
35.5 	35.0 	31.5 	31.3 	24.2 	19.2 	15.7  الحماية المفترضة )ديسبل(	

	MH2 بيانات التخفيف للموديل 
 على موديلات خوذة الأمان

متوسط الكتلة: 301.3 جرامًا SNR = 33 ديسبل H = 34 ديسبل  M = 30 ديسبل  L = 23 ديسبل	 	ROCKMAN و RADIUS 
8000 	4000 	2000 	1000 	500 	250 	125 التردد )هرتز(	
36.8 	38.6 	34.2 	37.0 	30.4 	22.6 	19.1 متوسط التخفيف )ديسبل(	

3.4		 3.6 	1.9 	2.7 	3.5 	3.2 	2.7 الانحراف القياسي )ديسبل(	
33.4 	35.0 	32.3 	34.3 	26.9 	19.4 	16.4 الحماية المفترضة )ديسبل(	

 HH5 ،MH2 مواد 

فوم الغطاء حشوة الغطاء الحلقات الأغطية المشابك أسلاك الدعم

بولي إثيلين جلد PVC + اسفنج 
الفوم القياسي ABS PA709 ABS PA709 ABS PA709 82b سلك فولاذي

Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland :]ل الاقتصادي ]الاتحاد الأوروبي المُشغِّ
لائحة المملكة المتحدة رقم 425/2016 بشأن معدات الوقاية الشخصية، التي أدخلت على قانون المملكة المتحدة وعدلت و

.)PPE( 425/2016 الخاصة بالبرلمان الأوروبي والمجلس باعتباره من معدات الوقاية الشخصية )يتوافق المنتج مع المتطلبات التالية: لائحة )الاتحاد الأوروبي
 فحص النوع، )الوحدة ب(، شهادات صادرة من:

المملكة المتحدة - CCQS UK Limited, Level 2, 5 Harbour Exchange Square, London, E14 9GE, United Kingdom ]رقم الجهة المعلنة للمملكة المتحدة 1105[. 
الاتحاد الأوروبي CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, D15 AKK1, Ireland.‎ ]رقم الجهة 

المعلنة للاتحاد الأوروبي 2834[.
 تخضع معدات الوقاية الشخصية لإجراء تقييم المطابقة، والمطابقة مع النوع استنادًا إلى ضمان جودة عملية الإنتاج، )الوحدة د(، تحت إشراف ومراقبة الجهة )الجهات( المعلنة:

المملكة المتحدة - BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP. ]رقم الجهة المعلنة للمملكة المتحدة 0086[.
الاتحاد الأوروبي - BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.‎ ]رقم الجهة المعلنة للاتحاد الأوروبي 2797[.
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